John 1:1
Matthew 21:7



 is the third person plural aorist active indicative from the verb AGW, which means “to lead: they [the two disciples] led.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the two disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun ONOS, meaning “the donkey.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI plus the accusative direct object from the masculine singular article and noun PWLOS, meaning “and the colt.”

“led the donkey and the colt”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EPITITHĒMI, which means “to lay on: they [the twelve disciples] laid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the twelve disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on them [the two animals].”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article, used as a possessive pronoun “their” and noun HIMATION, meaning “garments; clothes.”

“and laid their garments on them,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPIKATHIZW, which means “to sit on: He sat.”  The morphology is the same with the exception of the singular action of Jesus instead of the plural action of the disciples.  Finally, we have the preposition EPANW plus the adverbial genitive of place from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on top of them [the garments (neuter plural)]”

“and He sat on top of them.”
Mt 21:7 corrected translation
“led the donkey and the colt and laid their garments on them, and He sat on top of them.”
Explanation:
1.  “led the donkey and the colt”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The complete sentence now reads: “Then the disciples, after going and doing just as Jesus directed them, led the donkey and the colt and laid garments on them, and He sat on top of them.”

b.  The subject is the two disciples.  They are the ones who went and did just as Jesus directed them.  They then led the donkey and colt back to Jesus and forward from Bethany to Jerusalem.  It didn’t take twelve disciples to lead two animals.  It only took the two disciples to continue this humble duty.  Two disciples led the animals and ten disciples followed behind Jesus.

2.  “and laid their garments on them,”

a.  The subject seems to switch from the two disciples to the twelve that placed their outer garments (coats) on the two animals (‘them’).  These coats acted like a horse blanket does on a horse before putting the saddle on.  These animals did not have saddles put on them, but did have coats put on them for their comfort.


b.  Notice that all twelve disciples now participate in producing the action.  The people in the crowd did not pile up their coats on the animals before Jesus mounted just one of the animals.  There were two animals, each having garments placed on them, but Jesus only rode on the colt.

3.  “and He sat on top of them.”

a.  Finally, Matthew tells us that Jesus sat on top of ‘them’.  This cannot refer to both animals, since He would not be able to ride both animals at the same time.  The word “them (neuter plural)” refers to the garments (neuter plural) of the disciples (this apparently refers to all twelve disciples having spread their coats on the two animals).  Jesus sat on the colt and the garments that were put on the colt.


b.  So what is the significance of one animal having its rider—the king of the Jews—and another animal alongside the colt with no rider on it?  The Scripture doesn’t state the significance or meaning of this illustration, but it certainly has significance and purpose.  I can only speculate as to the meaning.  The colt with its rider is the obvious illustration of the fulfillment of the prophecy of Zech 9:9, being the direct demonstration of Jesus arriving as the spiritual king of the Jews.  I believe the riderless donkey represents that portion of the nation of Israel that has rejected the fact that Jesus is the Messiah.  So the ass in this story represents the leadership of Israel—the retired and current high priests, the Sanhedrin, the scribes, the Pharisees, the Sadducees, and the Herodians.

c.  Notice also that Jesus didn’t ride on the superior animal, but the inferior ‘junior’ animal.  The older animal represents the older leadership of Israel.  The younger animal represents the ‘newer’ believers in Jesus.

4.  Commentators’ comments.


a.  “This public presentation forced the Jewish leaders to act.  When they saw the spontaneous demonstration of the people, they concluded that Jesus had to be destroyed (Jn 12:19).  The prophetic Scriptures required that the Lamb of God be crucified on Passover.  This demonstration of Christ’s popularity incited the rulers to act.”
  I think the donkey without a rider pictured this reaction of the Jewish leadership, which is later vocalized in their statement to Pilate, “We have no king but Caesar.”  There was no king on the donkey.

b.  “The second ‘them’ in verse 7 has as its nearest antecedent in Greek the ‘cloaks,’ of which probably more than one were put on each donkey, so there is little or no justification here for the common accusation that Matthew has created an absurd picture of Jesus straddling two animals.”


c.  “The disciples put their cloaks on the ass [both the donkey and the colt] to serve as a saddle; then Jesus sat on the animal.  He sat on them means, of course, that He sat on the cloaks, not the animals.”
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